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Chua Nhat, 26-7-2026. Nam A
Tuan 17 Thwong Nién

Mt 13, 44-52 Matthew 13:44-52

... ciing giébng nhw chi nha kia lay ra tir trong kho tang ciia minh ca cai méi lan cai ci (Mt

13,52)

Have you ever watched the sequel to a movie
without having seen the original? It could be a
great, exciting story. But if you haven’t seen
the original movie, you probably won’t
understand everything that’s going on because
you don’t know what came before.

Understanding the kingdom of God is a little
like that. We can’t fully understand who Jesus
is and what he came to do unless we see “both
the new and the old” (Matthew 13:52). To get
the full picture, we need to see Jesus’ teachings
and his acts of healing and mercy in the light
of God’s centuries-long covenant relationship
with the people of Israel.

That’s why Matthew so often points out how
Jesus has fulfilled promises from the Old
Testament. In his infancy narrative, Matthew
quotes Micah 5:2 as a prophecy of the
Messiah’s birth in Bethlehem (2:6). In chapter
eight, when he describes Jesus healing and
delivering so many people, he connects it to
Isaiah’s suffering servant, who bears our pain
(Isaiah 53:4). And when Jesus enters Jerusalem
on a donkey, Matthew reminds us that
Zechariah 9:9 promises a king and savior
coming to us riding on a donkey.

Christianity didn’t come from nowhere. It is a
living outgrowth of everything that came
before in God’s relationship with mankind,
especially with Israel. If you want to see the
richness of God’s plan, pay attention to the Old
Testament! Matthew’s Gospel is a great

Ban d3 bao gid xem phan tiép theo cua mot bo
phim ma chwa xem phan gdc chua? D6 c6 thé
la mot cau chuyén tuyét voi, hip dan. Nhung
néu ban chua xem bd phim gdc, co I& ban s&
khong hiéu hét moi chuyén dang dién ra vi ban
khong biét nhitng gi di xay ra trude do.

Hiéu vé vuong qudc cua Thién Chia ciing
tuong tu nhu vay. Chlng ta khéng thé hiéu day
du Chla Giésu 1a ai va Ngai dén dé lam gi trir
khi ching ta thay “ca diéu mai va didu ci” (Mt
13,52). Bé ¢6 dugc buc tranh toan canh, ching
ta can nhin nhan nhitng 11 day cia Chia Giésu
va nhitng hanh dong chira lanh va thuong xot
cua Ngai trong bdi canh méi quan hé giao uéc
kéo dai hang thé ky cua Thién Chla véi dan
Israel.

bo 1a 1y do tai sao Mat-théu thuong xuyén chi
ra cach Chla Giésu da hoan thanh nhing loi
hira tir Cyu Udc. Trong cau chuyén vé thoi tho
au ctia minh, Mat-théu trich dan Mi-kha 5,2
nhu mot 1o tién tri vé su ra doi cia Dang Mé-
sia tai Bélem (2,6). Trong chuong tam, khi ong
mo ta viéc Chua Giésu chira lanh va giai cuau
rat nhiéu nguoi, 6ng lién hé diéu d6 véi ngudi
t6i t& chiu khé cua lsaia, nguoi ganh lay ndi
dau cua chang ta (Is 53,4). Va khi Chaa Giésu
vao Gié-ru-sa-lem trén lung lira, Mat-théu nhac
nhé chdng ta rang Giacaria 9,9 htra hen mot vi
vua va Pang Ctu Thé s& dén vai ching ta trén
lung lura.

Kitd giao khong tu nhién ma co. No la sy phat
trién séng dong cua tit ca nhitng gi da co trudc
d6 trong mdi quan hé caa Thién Chla véi nhan
loai, dac biét 1a voi dan Israel. Néu ban mudn
thiy su phong phl trong ké hoach cua Thién
Chua, hay chil y dén Cyu Uéc! Tin ming Méat-
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resource. Keep your eyes open for the times
when Jesus fulfills something that has been
promised. Spend time praying with those
passages. And become like a “scribe who has
been instructed in the kingdom of heaven” by
putting together the old and the new (Matthew
13:52).

“Jesus, I want to know the richness of all that
you’ve done for me and for all people!”

théu 12 mot ngudn tai liéu tuyét voi. Hiy dé
mat dén nhitng lic Chla Giésu hoan thanh diéu
gl d6 da duoc hwa. Hay danh thoi gian cau
nguyén véi nhitng doan Kinh Thanh d6. Va
hdy tré nén gidong nhu mot “thay théng luat da
duoc day db trong vuong qudc thién dang”
bang cach két hop diéu cii va diéu méi (Mt
13,52).

Lay Chia Giésu, con muén biét sy phong ph
cua tat ca nhitng gi Chda da lam cho con va
cho moi nguoi!

i Nguén: the word among us
Chuyeén ngir: Linh muc Phaold Vi Bac Thanh, SDD.
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